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Executive Summary:  

 This internship report is completed after attending three months internship program in 

DBC. This internship aims to observe the application of theoretical knowledge into a practical one.  

 The objective of this report is to analyze the difference between theory and practices. While 

doing the internship, I need to analyze the theories about how it will be applied in the practical 

form. I worked in the ‘Newsroom Editing Sector’ in DBC. I have to do translation from Bangla to 

English and also edit the news. While doing editing and translating news, I have been facing some 

obstacles when I have to relate to theories. I have been faced, what differences I have been found 

while doing the internship, all the things are described as chapter wise in this paper.  

 The first part consists of an introductory part with the history of DBC News Channel. I 

share my internship experience and what I have learned in my academic life in Chapter 02 and 

Chapter 03. In Chapter 04, I discuss the difference in theory and practice what I have found while 

working in DBC. I also keep a ‘Recommendations’ where I put my opinion while working on 

DBC. Finally, I also give ‘work citation’ which helps me to build up a well standard paper and 

also add ‘appendix’ as a proof to work on DBC. 
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Chapter 01: Introduction 

 Today’s world is formed by the mass media. Media is such a term where we can 

communicate to the outside world through television channels, news, music, movies and so on. It 

describes the various ways through which we can communicate with another society, another 

country. So, it is very important to stay updated that what is happening around us, around the 

world. Newspapers, TV Channels, Internet are the most important sources which provide us with 

important information and sources that can help us to stay updated. But generally, there are five 

types of mass media, which we can depend on to get more reliable information around the world. 

These are Radio, Print Media, Regular Broadcast Television Media, Cable Television and 

Telecommunication Media like the Internet, Satellite services. We can know about every phase of 

life all over the world through this mass media. 

 We are living in the 21st Century where everything is based on communication through 

technology. Today’s world is in our hands just because of the development of modern technology. 

Television is one of the greatest inventions of this modern technology. We can see what is 

happening to the world throughout our eyes. We also can see the event news, entertainment shows, 

talk shows, documentaries which takes place far away from us. A life without television is an 

incredibly hard life in this modern age. Radio is also an important mass media in modern life. We 

can hear important news from the radio but we cannot see the situation. However, we cannot give 

importance to the news without seeing the condition of it. That is why Television is considered as 

one of the greatest mass media communication because of its visual communication where we can 

hear sounds with the moving images. Now people prefer broadcast news rather than print news 

though we do not have much time to read the newspaper. For this reason, broadcast news is more 

preferable to us because of its audio and visual presentation.  
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According to Walter Cummins and George Gordon in his book Programming Our Lives 

from “Introduction” chapter, “TV offers instant content and information. Because of its 

immediacy, it has a strong drawn for us to see in to see the latest headlines [...] (16)”.1 This quote 

presents that television shows breaking news and latest headlines without any interruption of 

currently broadcast programs to the viewers so that, viewers can quickly spot out the breaking 

news. Breaking news should be exclusive and important. After publishing the breaking news, the 

basic information of the news must be published as soon as possible to the bottom line of the 

breaking news.  

 1.1: Brief History of TV Channel in Bangladesh:  

TV channel plays a major role in people’s opinion. WRGB was the world’s 

experimental television in 1928, it became a licensed television after WWII.2 From then to 

now, many television channels were being transmitted through the world by the revolution 

of the television channel industry. At present, many TV channels tend to broadcast 24/7 

news. This news channel has the opportunity to look at various stories in depth. Bangladesh 

Television (BTV) is the first state-owned television network in Bangladesh. Before, this 

TV channel is known as Pakistan Television (PTV) on 25 December 1964. After the 

independence in 1971, it was renamed as Bangladesh Television.3 After that, it becomes a 

government channel in our country. An article “Encyclopedia of Post-Colonial Literature 

in English” which is written by Kabir Chowdhury and Kaiser Haq held that, “Both Radio 

Bangladesh and BTV fully government-controlled and show bias for the ruling regime” 

                                                           
1 Taken from the book Programming Our Lives by Walter Cummins and George Gordon which covers the notion of 

the ‘Medium dominant to our daily life.  
2 For more information about WRGB, please visit https://en.wikipedia.org/wiki/WRGB 
3 For information about BTV, please visit https://en.wikipedia.org/wiki/Bangladesh_Television 

https://en.wikipedia.org/wiki/WRGB
https://en.wikipedia.org/wiki/Bangladesh_Television
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(153). The writer explains that BTV is known as a government channel where all the bias 

shows are showed in the direction of the government of our country. After a long time, the 

government has decided to permit the private channel.  

The government gave permission to allow satellite TV channels in the private sector 

in 1990’s. When the Government gave permission for the satellite television channel, this 

satellite television channel in our country are flourishing day by day in our country. Their 

aim is to transmit news and entertainment. The network of the channels is escalating day 

by day with a continuous growth of TV channel industry. Three private sectors had been 

set up during 1990s. Among them, the first private satellite TV channel is ATN Bangla 

which was set up in 1997. After that, Channel I and ETV (Ekushey Television) were set up 

in the same decade. Though ETV was banned during the regime of opposition party in 

2001, it was back again 2009. Since then to now, there are total 23 satellite private channel 

in our country. Another 13 private TV channel are waiting for their license and permission 

to the government.4 

 1.2: History of DBC News Channel:  

At present, there are total 23 satellite private news channel. Among of them only 

5 or 6 TV channels are 24 hours news channel. DBC News Channel is one of them. DBC 

(Dhaka Bangla Media & Communication) News Channel is one of a private satellite 24 

hours television news channel in Bangladesh. It is mainly Bengali language digital-based 

news channel, but it has English News Department too. This news channel was 

established on 21 September 2016.  

                                                           
4. All the information is here: http://www.theasian.asia/archives/85523 

http://www.theasian.asia/archives/85523
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DBC News Channel Logo 

Iqbal Sobhan Chowdhury is the Chairman of this news. channel. The channel has 

its own Earth Station which is used to broadcast digital signal to telecast Apstar 7 satellite. 

The downlink frequency is 4092 MHz.5 The satellite has a huge coverage area across the 

country. This news channel telecasts both Bangla and English news and becomes very 

popular for its news presentation from the beginning of its journey. It presents a variety of 

programs including talk show, women empowerment show, business talk show, national 

and international talk show and many more. Like: Shomadhan Shutro: talks about women 

rights and empowerment, Khela Niye Khela: international and national sports program, 

Rajkahon: political issues related talk show, Krishi Kotha: agriculture development 

program. The program Raajkahon is the most famous talk-show program in DBC News 

Channel.  

                                                           
5 For more details: https://en.wikipedia.org/wiki/DBC_News 

https://en.wikipedia.org/wiki/DBC_News
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DBC News Channel believes in good journalism which is the main element to build 

up a good nation and helps to create awareness among the people on their rights. This 

channel is also devoted to making a sphere of belief as well as open censure. They believe 

in delivering the news straight forward, their main object is to maintaining and to indicate 

the ability of data against extremism, militancy, falsehoods-provocations by providing 

objective and accurate information.  

The rise of private channel sector in Bangladesh creates employment opportunity. 

Young people, especially who are graduate form universities want to work into these TV 

Channel. Also, some TV channels have scope to do internship in this sector. I myself, feel 

lucky to do my internship in the Television News Channel Sector like DBC. In this paper, 

I am going to illustrate about my internship experience what I have been learned so far, my 

classroom learning which I can relate my learning to the practical work as well as what 

difference I have been found in theories and practices while working in DBC including 

adding my recommendations.    
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Chapter 02: My Internship Experience 

 Television media plays a dynamic role in news broadcasting which is interrelated with the 

whole world. In ENG 333: Globalization course where we learned that every country influences 

each other to the range of political-cultural issues, religion, economy etc. through the strong 

globalization. The evolution of this media is such a significant part that keeps us completely 

socially updated. We can gain all the information from the outside country through the news. We 

can see the actual image of the current scenario of outside country by television news. Through 

this media, where we are getting news which is considered as a central point of the device. In that 

case, I feel very fortunate to do my internship in a news channel. 

 For my internship, I have joined in DBC on 13 September 2019. I am working under the 

‘English Newsroom Editor Desk’. My supervisor’s name is Qudrat-E-Maoula. Here I am assigned 

as ‘news editor and translator’. It was a memorable experience while doing my internship in DBC. 

Here, I have learned a new style of writing news reports by following the simple style of writing. 

While preparing for the news, the news has to be simple, catchy and straight forward which is the 

easy way to grab the viewer’s attention. A question can easily come to our mind that why people 

will choose a particular channel for news? There is a lot of channels in Bangladesh which provides 

news hour to hour. So, why we need to choose only a channel? The main reason is which I need 

to keep in mind that, preparing the news, the more actual information a channel can provide to the 

public, the public will be more interested to select that particular channel for news. According to 

the book, The Elements of Journalism written by Bill Kovach and Tom Rosenstiel stated that “the 

first two principles of journalism would be to the truth and to its citizens”6. So, the main elements 

                                                           
6 I took it from an article “Newspaper Report Writing Examples”. Please visit: 

https://www.examples.com/education/newspaper-report-writing.html 

https://www.examples.com/education/newspaper-report-writing.html
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of journalism are ‘truth’ and ‘citizen’. Because, all the news is shaped by a citizen of a particular 

country, they provide us the true information. Based on their information, we try to publish it as a 

news where worldwide people also can know about the other side of their country. This news can 

be based on cultural issues, political issues, situational-biasness etc. and we the journalist try to 

gain this truthful information through the citizen then we published it in a newspaper as well as 

broadcast it to the television channel. 

 While preparing news, I need to train myself with DBC news writing and presentation skill. 

I need to know some basic terminologies of the news writing which are related to news 

broadcasting. I need to know about some aspects and stages of News production in DBC. As I 

mentioned, I worked in “English Newsroom Editing Desk” as a news editor and translator. I had 

to work on international desk. Here, the news reporters use special software for writing news, 

which is ‘OCTUPUS’, each of them has their account to cover the news. Though I was assigned  

OCTUPUS Software 
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as an intern, they did not give a personal account. Therefore, I have to translate the news or edit 

the news in Microsoft words and they copied it to the ‘OCTUPUS’.  

 2.1: Experienced Basic Terminologies through Learning: 

While working here, I had to know about IV, OOV, SOT, PKG, News-ticker, 

Super, Just In, Editing Panel, Rundown, Phono and so on. Without knowing this, it is not 

possible to write a piece of news. These terminologies are the main essence of news sector. 

I also have to learn these terminologies during my internship experience. From the very 

beginning of my internship, my supervisor gave a list of these terminologies and told me 

to learn it from google then he will describe each terminology and what is the purpose of 

it in the news sector.  Now I am going to describe this one by one.  

 IV: IV means presenter “In Vision”. We can see the news presenter on TV while 

presenting the news. The presenter read out the lead sentence of the news which 

conveys the essence of the news story and helps to grab the audience’s attention. 

 OOV: Out of Vision prefers footages and videos. It will be played on the screen when 

the presenter stays in on-air. Sometimes we need to edit the important part of the news 

and also make sure that the footage should be accurate. The standard time for the OOV 

is 1 minute 45 seconds.  

 SOT: Sound of Tape refers to the news where the video editor adds footage and voice. 

 PKG: Package news deals with more details with storytelling, characters, 

entertainment value in-depth coverage of news by investigating. IV, OOV, SOT, 

Footage all the things are included here. The length of the package is 1:30-2:00 

minutes. This package is usually made in the editing panel. 
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 News Ticker: News Ticker is known as the breaking news which appears at the bottom 

of the line of the TV screen. 

Rundown Image 

 Super: Super covers the most important message of the news channel. It seems 2-3 

complete lines of the news which is shown on the TV screen within 5-8 words. 

 JUST IN: It is the latest news update which is provided short and incomplete line but 

it contains the main news. 

 Rundown: It is a kind of software where the news scripts are kept and arranged it 

sequentially.  

 Editing Panel: It is a big room where all the evidence, footage, audio, video, SOT is 

keeping here. After writing the news, we need to prepare it for the presentation. 

Therefore, we need to add videos, audio, footage, SOT to the news and create I as a 

news presentation and we telecast it through PCR (The Production Room). Except for 
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this, there is a voice room and a headline room where the voice is recorded and also 

headlines are sorted out before telecasting the news.  

 Phono: Phono refers to the live telecast. While breaking news turns out but there is no 

time to make OOV, then we go to the live directly. We can go live with phone calls as 

well as reporters also can show us the current situation of the spot what was happening 

during this time. Phono makes the news more authentic. For example live cricket or 

football match, some events or conference. Sometimes people’s reaction consists of 

live news. How they react to a particular event, what they want to say, what their 

opinion is, what about their reaction towards a piece of particular breaking news. This 

reaction is as called as “VOX-POP” which means the voice of people.  

 These major terminologies which I have learned during my internship. It is a little bit tough, 

challenge and patience work but I have gained great experience through working on it. If we want 

to work in the media sectors, these terminologies are must to know. These are the basic but without 

these, a news cannot be published. All these terminologies are interrelated to one another. If we 

skip one terminology, we cannot work in the other one. So, it is very important for all the media 

major students to know about these terminologies. This internship experience is not only a 

memorable journey for me but also, I have gained some knowledge which I realized that if I do 

not start work, I may not be able to gain this knowledge. All the colleagues of my sector are so 

friendly, my supervisor helps me and teach me about these terminologies of the news sector. 

Moreover, he always tried to create a friendly environment where I can adjust myself easily. My 

colleagues are just like my friends. They also help me a lot when I am going to edit or translate a 

news. They do not consider me as an intern, rather they consider me as a junior journalist in this 

sector.  
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Chapter 03: Classroom Learning 

 This internship allows me to gain practical job experience in terms of doing some of the 

major courses in “Media & Cultural Studies.” As a media major student, I have done a total of 8 

courses and this is mandatory to complete all these courses. Without one course, I do not require 

to do my internship. Different courses have different learning aspects. But all the courses are done 

so swiftly through the help of our honorable faculties. Without them, we, the media major students 

cannot complete all these courses. They help us to complete the courses by their unconditional 

help and support.  

 The first media course I took is related to the newspaper, ENG 440: Copywriting. This 

course introduces us to a different form of journalistic writing. We know various forms of journal 

writings such as editorials, op-eds, features, events, book and movie reviews etc. Here, we 

discussed the news value factors (like Prominence, Consequence, Timeliness, Proximity and 

Oddity) understanding of interview techniques, sports and investigating journalism. When I took 

ENG 333: Globalization and the Media, I was again drawn towards journalism. This course 

introduces us to theories, researches, and debates and analyzes globalization and media. This 

course is a student-teacher discussion lecture-based. In this course, we have learned how the 

process of globalization transforms the media and examines the impact of new technologies of 

globalization and media. We present our approaches to media-analysis concerning contemporary 

processes of globalization. In ENG 401: Editing which I felt like a newsroom experience in our 

classroom. All the credit goes to our faculty of this course. She is the one, who creates a newsroom 

environment and explains us each of the little details’ things in the news editing.  In this course, I 

have learned about the aspects of a newspaper like page design and layout, editing pictures, 

graphics, typography, how to use an image in news editing as well as what journalists have to be 
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aware of when it comes to design. I also learned how a piece of news is formed for reports, how 

they arranged in a newspaper, how a newspaper is formatted etc. ENG 465: Translation Studies 

plays an important role in my internship part. Because I have to translate more than 3-4 news in a 

day. In this course, I have learned different aspects and techniques on how to translate accurately. 

This course is based on students-teacher discussion-based class. We have to translate some poet, 

songs, a small portion of a novel, short stories from ‘Bangla to English’ and ‘English to Bangla’. 

Also, we have to translate an article which is based on Humayun Ahmed’s writing from ‘Bangla 

to English’, which is considered as our final term paper. ENG 404: Print Media helps us to 

introduce these principles. Here, we know about the fundamentals of persuasive writing, the power 

copywriting techniques, skills of writing headlines, body copy, learn the techniques of grabbing 

the attention of the desired audience, focusing on the customers and also learning how to write an 

effective copy. For the practice of writing an effective copy like magazine, newspaper, audiovisual 

advertising, direct mail, brochure, catalogs, WWW (World Wide Web) format etc.  

Apart from these, we also learned about the cultural theory, post-colonial studies, 

modernism in different courses. This is also a part of our media major courses. ENG 331: 

Cultural Studies: Theory and Practice introduced us to the core concept in cultural theory 

and also understand as well as analyze the cultural artifacts and movements in our society, 

in our own country. This course highlighted some issues and cultural politics such as 

feminism and post-colonial perspective. In this course, we have learned a theory 

‘Panopticon’ which involves in all the institutions, industrialization to all over the country. 

This theory also applies in the news channel sector. ENG 319: Modernism where we have 

learned critical grip of historical and philosophical movements which can develop our 

critical thinking skills. We have also learned about the concept of colonialism and 
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imperialism in ENG 218: Postcolonial Writing in English.  It is a literature-based course 

for post-colonial orientation which enables us to read any text from a post-colonial 

perspective. It is a foundation for post-colonial orientation which enables us to read any 

text from post-colonial perspective. 

So, these are the brief descriptions about my courses what I have done and learned so far 

in the classroom through the help of my faculties. When I started studying in “Media and Cultural 

Studies”, I learned different theories which directed me a broader understanding regarding news 

and media. From the very start, when these theories were introduced to me, I realized that these 

theories were not going to be used too much in practical life. I used to think that, these theories are 

literary simple thoughts and have no application with real life. But now, when I entered in the 

practical life, I was very wrong about my thinking. Without these theories, it is quite difficult to 

work in media sectors. We need to know all the pinpoint things for working in this field. 

Furthermore, it is dreadful to work in this sector with a blank mind. All these courses provide such 

information which will help not only in the media sector but also the other work side in the world. 

Yes, I also had to do some literature-based courses which also helpful in the media sector, reflects 

us about the modern world, easily can relate to our culture and society as well as how does the 

post-colonial studies effects in our day to day life.  
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Chapter 04: Practical Application 

 While doing my internship, I faced a lot of problems when I am going to apply 

all the theories which I have learned in my courses. When I am going to write a piece of news, edit 

the news or translate the news I face some difficulties here. Once I am applying the theories in a 

practical job, I could not apply it 100% in my practical work. Meanwhile, doing my internship, 

my collaborators always told me to keep it in a simple form. Use simple sentences, simple words, 

avoid complex sentences so that the audience can understand the plot of the news easily.  

 I was assigned as a translator in “English Newsroom Editing Desk.” I have to 

translate the news from “Bangla to English.” I also have to edit some news. I had to edit the news 

headlines, ticker and also that news which is going to broadcast on a TV channel. Both ENG 401: 

Editing and ENG 465: Translation Studies are major courses for “Media and Cultural Studies.” 

My faculties for these courses have been taught me all the things which I may face in my practical 

work. In these courses I have learned how to edit news or an article, editing pictures, creating 

layouts, typography, different methods of translations, how to do the translation in the proper way 

etc. But, during the practical application, I have seen some changes or different issues if I compare 

it with my course theories. Now I am going to elaborate on those things.  

 But across of this, if I have a blank mind without knowing these all theories of 

Editing and Translating, it will become very tough for me to do editing and translating news. These 

tasks have become very easier for me when I know the theories. Now I can easily relate the terms 

of editing and translating when going to edit or translate a piece of news. On the other hand, I also 

find some differences between the theories and practices too.  
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 4.1: News Editing:  

 Editing is the most critical part of any writing. It is known as the most challenging 

and difficult task in journalism. According to Harold F. Osborne in his article, “Deliberate 

Editing” explored that, “There is more to editing than correcting an error. Editing requires 

decisive action, but this is not the same as hit-and-run action” (10). Editing is all about 

correcting the error. It is kind of a written material where we have to write revise, correct 

error, changes some words or sentences, adopts new words, a sentence should be more 

precise and more effective as well. In terms of spelling, grammar, capitalization and 

punctuation, editing helps us to do it more precisely. In this case, a small mistake can make 

an overwhelming impact.  

 An editor plays several roles while editing a story. On one-point editor should put 

himself/herself into the reader’s place and then edit the story with an interesting manner, 

also plays a critic’s role and a lawyer. To evaluate a story first and foremost an editor has 

to think like a normal reader to find out that is the story fascinating enough to catch 

attention. Thus, drawing the readers’ attention is more appropriate rather than telling the 

story which can be said: “show rather than tell”. If there is no specific evidence of anyone 

then the editor should not suggest them to publish the irrelevant story about anyone.  In 

that case, people can accuse of being judgmental. Lastly, the editor has to choose a relevant 

headline that reader can understand by reading it and should be honest. 
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In this course, I have learned how to edit a newspaper, an article or a picture which 

is suitable for the news. We also have to learn the elements of editing which we need to 

edit an article or a newspaper. We have learned how to preserve color, narrative 

storytelling, editing voice and color, reporting polls, headlines, editors’ law and ethics, 

typography, editing photographs and graphics etc. We learned all these things elaborately. 

While working on DBC news editing was fairly simple and most of the things are similar 

to my ENG 401: Editing course. But I have seen some difference between theories and 

practical work which I am going to explore in my paper. 

  When I worked on international news, we took international news from well-

known sources like Al-Jazeera, BBC, CNN, Reuters. 

Reuters Website 

We just copy-paste the news directly from these authentic sources. We edit nothing here. 

Even we also do not edit the pictures or videos of this news. We just keep this as it is. 

Though in theories, we have learned to edit all types of news. We need to change the words, 
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the structure of sentences, pictures regulations, the length of the news. Also, we have 

learned that if the news length is too long, we need to cut some sentences which carries 

less significant information on the news. We also learned that the news should be precise 

and more effective. As previously, I mentioned that I do not have any permission to 

accesses ‘OCTUPUS’, so I need to do all the work in Microsoft word. International news 

is more effective, we do not precise it for our practical work. We just keep the news as 

same as possible. This is a difference between theory and practice of editing.     

Copying News from BBC Website 

 A headline is the most important part of editing. Writing headline is part of the 

art. We know that a good headline does not only tell the story but also sells the story. In 

the book Language and Business: International Communication Strategies in Saxon Small 
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and   Medium-Sized Companies John Caples wrote, “If the headline is poor, the copy will 

not be read. And copy that is not read does not sell goods” (228).7 There are some steps to 

write a headline. Like, we should read and understand the story first before we start writing 

a headline. The headline should be more specific and precise in words. An ideal headline 

should not more than 8-10 words. In the article, “Headline Words” author says that, “In 

writing the headline, the copyreader must say what he has to say in a definite number of 

letters and spaces” (140). Though in practical life, I have learned different things. While 

working on international news, I had to keep the headlines as it is which I had found from 

an authentic source. It affects nothing if the headline is too long. Here, I saw that my fellow 

mates do not count the words or sentences of the headline as we know that it should keep 

within 8-10 lines. For example: when the Kashmir leader under arrest I write the headline 

that “KASHMIR LEADERS UNDER HOUSE ARRESTED. SPECIAL STATUS FOR 

JAMMU, KASHMIR TO BE REMOVED. PUBLIC MEETINGS HAVE BEEN 

BANNED.” This is a full headline of this Kashmir news. I do not use any sub-headline 

here. They trained me that there is no sub-headline for International News. I just copied it 

from the Reuters and keep this as same. I have no permission to cut or edit this headline. 

But the standard headline was like “KASHMIR LEADER UNDER HOUSE ARRESTED.” 

Only 5 words are reflected in the whole story. So, this difference I have been faced while 

doing my practical work.  

                                                           
7 For more information, please visit: https://www.walton-marketing.co.uk/how-to-turn-heads-with-your-headlines/ 

https://www.walton-marketing.co.uk/how-to-turn-heads-with-your-headlines/
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Picture of Headlines 

 ‘Use of Contrast’ is a vital part of editing. The amount of contrast in news makes 

more interesting towards the reader. There are many ways of contrasting the news, like; the 

variety of headline fonts, the headline should be underlined, some headlines are capitalized 

some are not, use boldface body type in headline etc. If we try to this contrast in the news, 

it will be catchier and looks more interesting. But in my practical work, we do not use any 

contrast for the news. We do not use any contrastable things which will display the news a 

little bit interesting. Yes, all the news is going to be presented by a news presenter, but it 

will be more helpful to the news presenter to identify the headlines and the body paragraphs 

of the news when he/she is going to be present the news. All the themes of news are printed 

in black and white, the body paragraphs and headlines both are typed in the same format 

with the same size. Just the headlines and sub-headlines are kept in capitalized format.  
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Use of Contrast in News 

 Here, I already marked the headline of this news and the second capitalized sentence is 

sub-headline of this news which is quite difficult to identify the headlines and sub-headlines 

of this news.  

 While working on national news, I had to edit something. Like, spelling mistakes, 

sentence structured, double-checked, fact-finding, all the 5W (Who, What, When, Where, 

Why) 1H (How) question-answer has been done. Cecilia Friend and Donald Challenger in 

the book Contemporary Editing said, “Editing is about thinking critically and reading well. 

If you can read with care and understanding, you can develop the skills essential for editing 

in any news medium” (3). This quotation explains that editing is an art where we need to 

practice it, should gain knowledge about this skill as well as approach this to any kind of 

work.  

 Editing voice is a significant part of making the news more reliable. Here using 

voice is known as SOT (Sound of Tape) which is the voice of a renowned person. For 

national news, we use many SOT of our Prime Minister, President, Education Minister and 
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many other well-known people. For editing, we use two types of using this voice: the first 

one is using partial voice and the other one is paraphrasing the voice. But here, we do not 

use any part or paraphrase the voice. At first, we listen to their direct speech what they said, 

then we translate it and published it as news. In DBC, they do not follow the rules of ‘using 

voice’. They just listen to their speech and translate it. They do not paraphrase it or do not 

use any partial statement for presenting it in the news.  

 All the theories which I have been learned from ENG 401: Editing course, is 

going to be matched with practical work most of the times. The faculty of this course taught 

us to follow every step while we edit any piece of a paper. Most of the time, I can relate 

the utmost theories while editing the news. But some of the theories do not maintain in the 

news work directly. Some differences I have been faced while working in the newsroom 

editing sector. These differences I have been described elaborately above the paper of the 

editing portion.  

 4.2: Translating News:  

 Translating is the process where we can translate a word or a text from one 

language into another. it is the communication of the meaning of source text to the target 

text equivalently. The translation is a very challenging task for me. Aimed at doing 

translation, it requires good knowledge of the language and also good writing skill of a 

specific subject. The translation is such a purpose where we can carry the original message 

and can communicate one to another with different languages without changing the 

meaning. Hatim &Munday, Translation: An Advanced Resource Book states that “To 

establish general principles using which these phenomena can be explained and predicted” 

(7). So, translation is a process where we can share information by reproducing in another 
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language by following its theory.  Newmark in his book About Translation stated that 

“Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same message and/or statement in another language” (7).8 

It explains that translation is such a source where we can transfer messages or statements 

by using different language. For better understanding the source text, we translate this into 

the target text which can be a native language of a country. For example, in Bangladesh, 

many people do not understand the English News and most of the International news which 

is published in English. For this reason, we need to translate this news in Bangla so that 

people can get what is happening around the world. That is why translation 

correspondingly plays an important role in the worldwide news sector.  

 In theories, I have learned so many characteristics of translation. Such as word 

for word, sense for sense, metaphrase, paraphrase, imitation, borrowing, calque, 

transposition, modulation etc. But while working on the translation I just need to focus 

only two things, ‘word for word’ and ‘sense for sense’. For ENG 465: Translation Studies, 

our faculty allocates a book Introducing Translation Studies by Jeremy Munday wrote that 

“The main focus is the central recurring theme of ‘word for word’ and ‘sense for sense’ 

translation” (30). Here ‘word for word’ translation means ‘literal’ and ‘sense for sense’ 

means ‘free’. ‘Word for word’ translation is known as “Literal Translation”. The literal 

translation means we have to follow the source text as it is when we translating this. It does 

not have any different meaning and also does not have any corresponding expression. The 

translation should be literal, free and faithful. The faithful translation is more important 

                                                           
8 Took this from an article: https://www.translationdirectory.com/article634.htm 

https://www.translationdirectory.com/article634.htm
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which can portrait the meaning and consequence of the target text so smoothly.9 In the 

book Sites of Translation: What Multilinguals Can Teach Us about Digital Writing and 

Rhetoric, the chapter “Translation Moments as a Framework for Studying Language 

Fluidity” utters, “Traditional definitions of translation assume that translators are simply 

information conduits who replace words across languages” (15). So, it is a work for a 

translator to replace words across the language without changing the meaning. But for 

replacing words, we need to keep in mind that we need those words where the reader can 

catch the essence of the target text easily.  

 During my internship, translation is the most common task for me. I have to 

translate more than 3 or 4 news daily. My supervisor, colleagues advised me to do the 

translation in both ‘sense for sense’ and ‘word for word’. In theories, we have learned that 

either we will do the translation in ‘word for word’ or ‘sense for sense’. But when I am 

translating a piece of news in DBC, I need to follow both theories. While translating news, 

the IV (Presenter in Vision) part of the news is translated in ‘sense for sense’. Because 

‘sense for sense’ translation preserves the meaning and uses different native words for 

proper translation. This IV is presented to us through the news presenter. So, it must be 

catchy to grab the audience’s attention. For OOV (Out of Vision), we translate it in ‘word 

for word’. Though ‘word for word’ makes news lengthy, it has a literal translation and it 

can give the general meaning of the news.  

 

 

                                                           
9 I read an article “Explore the concept of faithfulness in translation and discuss its applicability in translating 

political texts” from Researchgate. For more information, please visit: 

https://www.researchgate.net/publication/283308563_Explore_the_concept_of_faithfulness_in_translation_and_disc

uss_its_applicability_in_translating_political_texts 

https://www.researchgate.net/publication/283308563_Explore_the_concept_of_faithfulness_in_translation_and_discuss_its_applicability_in_translating_political_texts
https://www.researchgate.net/publication/283308563_Explore_the_concept_of_faithfulness_in_translation_and_discuss_its_applicability_in_translating_political_texts
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Translating News in both ‘Sense for Sense’ and ‘Word for Word’ Format 

 Doing ‘word for word’ translation is not forbidden. We need to do this translation 

when it is necessary. Sometimes we also do a translation in ‘sense for sense’ method in 

OOV. But most of the lines of OOV are translating in ‘word for word’ method. This OOV 

is the background of IV. IV just highlights the news, but OOV gives the background of all 

the information about the news. So, it is necessary to keep the meaning as it is from the 

source text to the target text. We cannot shift the meaning here. For this reason, they prefer 

to do ‘word for word’ translation in OOV. In ‘Sense for Sense’ translation, the shift of the 

meaning does not change here, but they instruct me to do in ‘Word for Word’ translation. 

In theories, I have learned that I have to follow just one method where I can justify various 

terms of my translating part. When I have translated an article or short stories in this course, 

most of the time I followed ‘sense for sense’ translation. ‘Word for word’ is too lengthy 
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and it does not express the actual meaning of the target text. If we follow these two methods 

equally, it may not create the actual significance of the target text. But in DBC I have to 

follow both methods for translating news. When I cannot translate a sentence in ‘sense for  

Another Example of Translating news 

sense’, I had to translate it as ‘word for word.’ Though the sentence may not look so well 

structured, at least it can well-preserved the actual meaning of the text.  

 The sequence of words and sentences are very important for translation. After 

translation, it is very important to re-check these sequences. Because this rearrangement 

creates a clear and accurate meaning of the source text. But in practical application, when 

I translate news in ‘word for word’ method, we just translate this line by line and keep this 

same. We do not rearrange the sentences or do not change the words for looking more 

expressive. We use very simple words where the reader can catch the meaning of the news 

easily and also can imagine the situation. I face this particular difference when I am going 
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to apply these theories in my practical exertion. Sometimes, we keep some Bangla words 

like it as when we translating news. We do not change these words. For example, the word 

“উপজেলা”, “জেলা”, “সংসদ ভবন”. These words have their meaning. But when we 

are going to translate this, we keep the word “Upozila”, “Zila”, “Shangsad Bhaban” like 

the Bangla words. We do not translate this word. This term is known as “borrowing”. 

“Borrowing” means to borrow the word directly from source text to the target text.  

 Cohesion is also an essential part of the translation. It is the network of verbal, 

grammatical, and other relations which creates a link between the different parts of the text 

(In other words; a coursebook on translation by Mona Baker). It is kind of a surface 

relation which connects the actual words and expressions in the sentences or paragraphs.10 

There are five main cohesive devices. Those are references, substitution, ellipsis, 

conjunction and lexical cohesion. The reference cohesion has been maintained in 

translating news smoothly. Reference cohesion means to address someone differently or 

address through pronoun. For example, in the previous news which I attached here, the 

person’s name is Rojina. At first, we addressed her as a victim then we addressed her with 

a pronoun (she/her) easily. So, in translating news, reference cohesion is maintained here. 

Substitution and Ellipsis are another part of cohesion. Substitution means an item is 

replaced by another item and ellipsis means omit an item. For omitting an item does not 

change the meaning of translating news. Rather it will create a rhythmic version of the 

translating news. For example,’ do you know swimming? I replied, Yes! I know.’ Here the 

word ‘swimming’ is omitted and it does not change in the meaning by omitting a particular 

                                                           
10 PDF link is given here: https://www.academia.edu/5675886/In_Other_Words_A_Coursebook_on_Translation_-

_Mona_Baker 

https://www.academia.edu/5675886/In_Other_Words_A_Coursebook_on_Translation_-_Mona_Baker
https://www.academia.edu/5675886/In_Other_Words_A_Coursebook_on_Translation_-_Mona_Baker
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word. In theories, we have learned that, for making the target text more attractive, we can 

use this Ellipsis term. But in DBC, we translate the news in ‘Word for Word’ format, most 

of the time, the Ellipsis term is absent here. For example, in the previous dengue news I 

translated that, “On Thursday, at around 11:30, she died. She has been suffering from fever 

since last Tuesday. She was admitted to the hospital on Wednesday night when she was 

diagnosed with dengue after being tested at the Diagnostic Center.” I can use ‘Ellipsis’ here 

like, “On Thursday, at around 11:30, she died, suffering from fever since last Tuesday and 

admitted to the hospital on Wednesday night.” If I keep this as it is, it also makes a sense 

that what is happening to the woman. Even, it does not change the meaning of the source 

text. But I have permission only to translate this in ‘Word for Word’ format without using 

‘Ellipsis.’ 

 Conjunction cohesion also brings some changes in translation. It involves the use 

of formal markers to relate sentences to each other. It is a small number of general 

expression where the writer wants the reader to relate what is about to be said and what has 

been said before. But in the news, most of the time conjunction cohesion is missing while 

translating. The previous ‘Dengue’ news is the example of without using conjunction 

cohesion.  “A woman who has been died from Dengue at Chittagong Medical College 

Hospital. The victim name is Rojina Begum. On Thursday, at around 11:30, she died. She 

has been suffering from fever since last Tuesday. She was admitted to the hospital on 

Wednesday night when she was diagnosed with dengue after being tested at the Diagnostic 

Center. In the morning, her body condition deteriorated and she died after being transferred 

to Ward's HDO. Rojina lived in the Colony Hut area of the World Colony in Chittagong. 

Her village home is in Lakshmipur.” In this example, we can hardly see the use of 
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conjunction here. But, if I use ‘conjunction cohesion’ term in this news, it will be more 

effective than the previous one. Like: “A woman named Rojina who has been died from 

Dengue at Chittagong Medical College Hospital. On Thursday, at around 11:30, she died 

and suffering from fever since last Tuesday. On the other hand, she was admitted to the 

hospital on Wednesday night when she was diagnosed with dengue at the Diagnostic Center 

when her condition deteriorated and she died after being transferred to Ward's HDO. She 

lived in the Colony Hut area where it is the World Colony in Chittagong which situated in 

Lakshmipur.” The second one looks more precise than the previous one by using  

Example of Lack of Conjunction and Lexical Cohesion in Translating News 

‘Conjunction Cohesion.’ Here I also give another example of translating news where I have 

to translate it as ‘word for word’ without using conjunction cohesion. 

In this example, we can easily see that, I have been translated the news in ‘word for 

word’ formation except for the first paragraph which has been going in IV. For this reason, 

I have to translate this portion in ‘sense for sense.’ The last one is translated into ‘word for 

word’ without using conjunction cohesion as well as not editing the news. Lexical 

cohesion, the last part of ‘Cohesion’ is also missing here. It is a kind of selection of words 
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which can create a relation to the text. When I translated OOV in ‘word for word’ I have 

to choose simple words, which may not relate accurately or may not suitable for the context 

but I have to keep these words for grabbing the meaning easily. In the previous news story, 

we also can see the lack of using lexical cohesion here, where some words do not suitable 

in the theme of the context.  

 These types of differences I have been faced while doing translating the news. 

Some of the terms are not applied here while translating news. In our classroom, we learned 

that it is not necessary to apply all the terms of translating the target text. But we must 

follow the basic terms when we are going to translate something. While translating the 

news, I realized that all the theories of translation are so important of using in practical life. 

Though I have been instructed to do translation as they want, I feel that if we want to work 

in this kind of sectors, we need to know the basic theories of doing the translation. 

Otherwise, it will quite difficult for anyone to translate anything. I also realized that, if I 

do not have the basic idea of these theories, I may not able to do the translation accurately. 

So, it is very important for all media major students or who wants to work in media sectors 

have to know the basic theories of translation. Though all the theories do not apply or 

maintain to translating news, it is necessary to know the theories of translation as well as 

we need to apply or maintain at least the basic theories of translation when we are going to 

translate the source text to the target text.  
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Chapter 05: Conclusion 

 Three months are very short time for practical. When I entered in this field, I have 

learned such things which are not included in our guided books. All these things have to be learned 

by working practically. I have tried my level best to learn at least the basic things from my working 

sector. I have learned something new as well as gained experience every day. This organization 

will remain in my mind forever where I worked as an employee for the very first time. Thanks to 

DBC News Channel which gave me an opportunity to apply my learning theories into the practical 

one. From this sector, I have learned that, the life of a journalist is not as easy as we people think. 

They bet their life in every moment to live. There is a quotation of Newton Lee, “Journalists should 

be watchdogs, not lapdogs.”11 This quotation states that ‘watchdogs’ journalists’ should be active 

in all purpose. They will provide all the information to the people about the on going situation and 

information about the recent circumstances. They provide those types of information which can 

prevent the government from corruption. On the other hand, lapdogs’ is the opposite version of 

watchdogs where they maintain polite, formal and unprofessional relationship with the 

government and politicians. 

 While working in the television news sector, I have faced vast difference between 

the academic knowledge and practical work. It clears me a lot of things which a text book cannot. 

The examples are given above the chapters of this report. Now I have more interest to work in 

news sector and watching news rather than before. It is a very challenging and tough task to 

broadcast the news rather than finding the solid news. Nevertheless, with the growth of 

globalization, television channels also have grown with the greatest scale. News publishing and 

                                                           
11. Take it from: https://www.goodreads.com/quotes/789595-journalists-should-be-watchdogs-not-lapdogs 

https://www.goodreads.com/quotes/789595-journalists-should-be-watchdogs-not-lapdogs
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broadcasting, television media are the greatest revolutionary invention of globalization. Due to 

this reason, we can gain knowledge of various subjects, know about the country’s situation very 

easily, as well as we can imagine the other part of the outside country.  

 To sum up, these three months are the most beneficial part of my undergraduate 

life. This beneficial part explores me to choose my future career in the media sector. This internship 

makes me as individualism and learn punctuality. It helps me to gain knowledge which will be 

helpful if I want to work in the media sector furthermore. They gave me an identity, ‘a junior 

journalist.’ This is a great achievement for me during this short period of internship where I have 

worked as a journalist, know about the terminologies, numerous features of journalism and also 

got respect from this work place. Last but not the least, this internship helps me not only 

professionally, but also helps me to cope up with an unknown situation, unknown people, concern 

about the time management, writing and presentation skills as well as how to work in a team.  
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Chapter 06: Recommendation  

 Media is the most imperative part of our day to day life where something new is 

going to happen in everyday life. Media journalists are the most courageous who confirms all the 

tales about the past, present, and future days with reality, data, and confirmation. I am so fortunate 

to get inside the part of this world. These three moth experiences are an unforgettable journey in 

my entire life. Having “Media and Cultural Studies” in my major concentration, helps me to enrich 

my knowledge and also my practical activities. My internship at DBC News Channel provides me 

with this opportunity to enrich the knowledge and practical works. Here I improved my official 

activities through learning the different terminologies of media. This knowledge will help more to 

work in different sectors of media.  

 During my internship, I was under the surveillance of my supervisor who guides 

me and helps me to learn everything related to the news sector. I worked there under him. Not only 

me but also my other colleagues also worked under him. Everything was monitored by him. 

Without his instruction, it is not possible to work furthermore by ourselves. Not only a person has 

been monitored to us, but we are also monitored by Closed Circuit Television (CCTV) cameras, 

administrations as well as senior officials of the news organizations.  This whole observational 

thing can relate to a theory which I have been learned in ENG 331: A Cultural Studies Reader 

course and the theory is ‘Panopticon.’ Panopticon is an architectural work which is designed by 

English philosopher Jeremy Bentham. This panopticon is such a disciplinary concept of jail-like 

structured to observe the general people. Michel Foucault showed his parameter that each 

organization need to fill in a panopticon where we have been observed by someone. Foucault in 

his book Discipline and Punish: The Birth of the Prison stated that "The Panopticon is a radiant 

machine which, whatever utilization one may wish to put it to, produces homogeneous impacts of 
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intensity" (202). This panopticon is such an instrument which gives the capacity to the watcher 

who looks at others. I have been observed by my supervisor, colleagues, administrations, senior 

officers as well as CCTV. At first, I feel so uncomfortable when someone observed me while I am 

working. On the other hand, it is also important to be observed because I am the new beginner 

now, and I need a direction what I have to do as I was a newcomer in this field. Not only me, but 

every employee also needs to observe under a supervisor for doing proper work, and attend to the 

specific goal without following the wrong path.   

 I want to thank the English and Humanities Department of BRAC University. I 

am very grateful to study in this department, at this University. All the major courses of “Media & 

Cultural Studies” are related to broadcast journalism and media. All these courses are helped me 

out to apply this in practical work. Therefore, it is a humble request from me to my department for 

arranging some seminar and the technology-based media workshop to sharp the technical skill to 

the media major students. It will be more helpful to us when we will start our working life. These 

types of courses will improve the scopes of work for media major students. I realized that the 

references from textual theories and concepts have some differences with the practical world. But 

80% are connected directly to the theories and practical works. When I studied theories in the 

courses such as ENG 401: Editing, ENG465: Translation Studies, I found them difficult and 

thought that they just appeared in texts. However, when I was interning at DBC News Channel, 

these theories become easier for me. Because when I started practical work, I can relate those 

theories to the practical work and it is only possible to memories the theories by working.  

 The internship is the ending part of my undergraduate life. I give all my effort to 

relate all the textual contents from media major courses into practical application when I did my 

internship in DBC. This internship helped me to grow up individually. Not only I have learned 
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professional mannerism, but also learn punctuality and disciplinary. This internship will help me 

to work on a different TV channel. I realized the significance of following hard-working attitudes, 

coordinating with others, and being reliable at the office through this internship. I try my level best 

to complete my internship report with practical life examples and secondary resources. I want to 

thank my intern supervisor once again who supports me, helps me unconditionally. Without her 

help, I cannot do anything. I hope that the knowledge which I have got from DBC News Channel 

will help me in the future because this journey has been boosted up my confidence level to face 

another career life.  
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